
A2.7.2 La diferencia entre «Por qué», «Porque», «Por qué» y «Por
que» 
La differenza tra "Por qué", "Porque", "Por qué" e "Por que"  

“Por qué”, “porque”"por qué" e "por que" significano la stessa cosa, ma si
usano in contesti diversi.

1. “¿Por qué?” si usa per fare una domanda (diretta o indiretta) e ha l’accento.
2. “Porque” si usa per dare la ragione o rispondere a una domanda e non ha l’accento.
3. “Porqué” è la ragione; “por la que” spiega la ragione.

Por qué/ Porque
(Perché / Perché)

Uso (Uso) Ejemplo (Esempio)

¿Por qué? (Perché?)
Pregunta directa
(Domanda diretta)

¿Por qué está cerrado el museo nacional? (Perché è chiuso il
museo nazionale?)

Por qué (Perché)
Pregunta indirecta
(Domanda indiretta)

No sabemos por qué el metro no funciona. (Non sappiamo
perché la metropolitana non funziona.)

Porque (Perché) Respuesta
El museo está cerrado porque es lunes. (Il museo è chiuso
perché è lunedì.)

Porque (Perché) Causa
Cogemos un taxi porque el metro no funciona. (Prendiamo
un taxi perché la metropolitana non funziona.)

Porqué (Il perché) La razón (La ragione)
Queremos saber el porqué de la cancelación del paseo
guiado. (Vogliamo sapere il perché della cancellazione della visita
guidata.)

Por (lo, los, la, las)
que (Per (il, i, la, le)
quale)

La razón por la que…
(La ragione per cui…)

El mercado es el lugar por el que muchos turistas visitan
la ciudad. (Il mercato è il luogo per cui molti turisti visitano la città.)

 

1. Traduci e scegli la risposta corretta 

1. ¿________________ el plano del metro no está en inglés en la oficina de turismo?
a.   Por qué  b.   porqué  c.   Porque  d.   por que

2. El museo nacional está cerrado hoy ________________ es lunes.
a.   Por qué  b.   porque  c.   por que  d.   porqué

3. No entiendo ________________ este paseo guiado es tan caro.
a.   porque  b.   porqué  c.   Por qué  d.   por qué

4. Hacemos una parada en la plaza mayor ________________ muchos turistas quieren hacer fotos y
mandar postales.

a.   porque  b.   porqué  c.   por qué  d.   Por qué
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2. Scegli la frase corretta in ogni gruppo in base all'uso di "por qué" e "porque" per
esprimere correttamente la ragione o causa, nel contesto di un turista in città. 

1.  ¿Por qué no has visitado el museo hoy?
 Porque no has visitado el museo hoy?
 Por qué no has visitado el museo hoy?

2.  No entiendo ¿por qué hay tanta gente en la plaza.
 No entiendo por qué hay tanta gente en la plaza.
 No entiendo porque hay tanta gente en la plaza.

1. ¿Por qué no has visitado el museo hoy? 2. No entiendo por qué hay tanta gente en la plaza.

3. Riscrivi le frasi 

1. (¿Por qué? / Porque) Trabajo hasta tarde. Quiero terminar el informe hoy.
_______________________________________________

2. (porque) No cojo el coche. Hay mucho tráfico en el centro.
_______________________________________________

3. (¿Por qué? / porque) ¿___ no vienes a la reunión? No vengo, estoy enfermo.
_______________________________________________

4. (por qué) No entiendo esta factura. Tiene muchos números y detalles.
_______________________________________________

4. En parejas, preguntad y responded sobre vuestros planes turísticos. 

Situación

Sois turistas en una ciudad nueva y organizáis un paseo guiado por el centro histórico.

Discutir

Pregunta a tu compañero: ¿Por qué quieres ver este monumento o museo?

Explica por qué prefieres ir a la plaza mayor o coger un taxi, dando dos razones sencillas.

Palabras y frases útiles

ver una exposición porque interesa la historia

ir a la plaza mayor porque está cerca

consultar un mapa porque no conocemos la calle peatonal

Usar en conversación
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¿Por qué + verbo?

No sé por qué + verbo

... porque + motivo
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